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SEMER L B E
—Before BHPOBERTHEE—

1. F

XD X 512 Abefore B LW IR TA B OWF R, NiEE
BT, b —ABBEZTHETREINDIEENH D,

(1) a.Ihad bought a car before he bought one.

b. I bought a car before he had bought one. (Declerck 1979: 720)
ToYh, DERENTH LN, ADEFEREN THIEEXONS
2H LRy, Zhid, () Abefore B W5 ERix, A, BOARIERF
CLTARBIVRKCEZ > (A>BTET) ZL&EKL, (Digx
ETH., BEEOHERICLY, BEETETERITHXEOFNBEEET
RTHEKRBLVRICEZ o722 L2RTELEL, A KIBRERTH. B
CEEEMEDPN TS (1a)iZ,. ASBTHLDILH LT, TOHTHD
(i A<BZ2#E L. QL GOBMTFENELEINLTHS,

Declerck (1979)i%. (1b)® & 5 22X (A GEEH) before B GREFET
¥) DXORHE LT, UTOX S REKREVWEELRTND, !
@® Abefore B izBWTBRECEI VBLRVHEAEIERTER,

(2) a. The executioners buried John before he had died.

b. *John wrote a novel before he had died. (ibid.: 725)
Qa)D & HIZ, ABFEATHOMEET DLWV DIIBEDI & TH DA,
@L)THRENDADBFHEATHRL/IHEZES LWV ) Z L@k, BZVH
BNDTEORERSNARNENI ZETH D,

@ Dbefore SiFIZBEREZAVWEEELOBROBEVWEDL D, Thi
@@ LS RplicHLTEOL T LdbbD, (Cf I
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(1989:112))
(3) a.The general tortured his prisoners before he interrogated them.
b. The general tortured his prisoners before he had interrogated them.
(ibid.: 727)
(4) a.John dived into the swimming-pool before Mary put water in it.
b. John dived into the swimming-pool before Mary had put water in it.
(ibid.: 728)
(5) a.before HiFIZBERZHAVWZ@IZIZZOHKEBNER L
BEPDHIN, BEZTEERAVEOITIZZEOERIER,
b.before HiFICBEEZ TR EDLIL TS ()T, A before B
TRINTWVWDHKRFOREEHRIN YD B before A TH DA
RRMENRTREIND BPALVECEZAZLE2HEIES)
BWEIIEROBRNP -T2 L BB R D13, before HiFIZIBEE D
FELh T2 @TIEXED LD RFEAHIT RN,
bbb, (8a)4a)TiXk, B OfikE (IEOH/M) X7V —BT—n
WAKEANTLZ L)) PEBAEALEILENEEINDIDIIRL T,
(Bb)4b) i iTZE D EHFEN 2 KbV IZ(3b)(4b) Tik, B DHKEN A &
DERIAELCDIAREE( THEZSM L TCHrOERMTZ) [F—ritkEA
NTHLRGAL ) IBE Lol &4 58, (Ba)daIZIZZED
L5 RBHRMRLNENS Z L TH D,
@ before IZEMFENM < LBEETHIXFEL 20V,

(6) a. The flowers were frozen before they had blossomed.

b. *The flowers were frozen a couple of days before they had blossomed.

(ibid.: 740)

(6b)D & 5 IR BER DM E AR T S EMRRAN S L ZOBHDOX
EERIhZ2W,

AT, A GBER) before BBEZTHIOHEROIXBRH 2O0~Q
DEFBOFHAICH L THEXDELEREN THHZ L 2R LD, KT,
A ¥ & FEHE & (metalinguistic negation) & FEITH 3 EHBRMEEDE
BRTORERDILETRT D, DD, KETAZEHENTED
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A Y EBIEE L ERRR
—Before HiPTOBERTHHEE— BE =W

FEZELIBERL, 3 HITAYEENEESNEERTL L TO~
@DHHNPHATEDL LM LD, 4HITEE LD D,

FHWNGE— A Z SH/NEE
2.1 TEDOHEHE
BREDOTEXIITWL DD ORMEBERIR K H 523, £ OFEEHHIFIC
ULRVWEEXDBHFET D, £7. BHOEFEIZIIV T not DA
MEABRESNTEY, (TAD X I CEARRAORMITITEL R, &2
A, (TH)D X 5 M ORIE S 220,
(7) a.*I saw not Chris.
b. I saw not Chris but Pat. (Horn 1989: 403)
WL, BEOBTEXIZBID LI EDAI—THNIZH S any D &L H
2 B E XK H (negative polarity item: NPD#FRE$ 5, &I 528,
Bb)D X 5 BREEIXICBWTIE, NPLEFRA IR, (UIToflicisn
T, FHRIZBEEDDZZEE2EKT,)
(8) a.John didn’t eat anything. (cf. *John ate anything.)
b. Chris didn’t manage to solve some/*any of the problems—he
managed to solve all of them. (Horn 1989: 374)
¥, HEBOSEXIIER., QD L Hi2Hh 5EEHER (e.g. some,
most, several.. )% A2 —T7HIZEL ZMREL TRVOTHDH. (9b)
DEIBRBFEXIZBVWTIE, TOXIRBFREREAIPBEDER LS T
Wh,
(9) a.John didn’t solve some/most of the problems. (Kroch 1974: 112)
some/most > NEG D #
b.I didn’t solve some/most of the problems—I solved all of them.
FERIZ. (102)D & 5 IZHFEOEEXITEA], not DRTDONE (EFEN
B)CHOGFEEBRALTEDER (BAEBE) LTI EMNTERY,
(10-UDECBN T, H M BT EDMIRN RN EEHFT,) L ZHM),
(10b) Tk, A UHBELE CHFERERANTEDERMREZT D,
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(10) a.#Many of the children did not go to school yesterday. (Kroch 1974: 148)
(Cf. All of the children did not go to school yesterday.)
b. Many of the students didn't attend the party. All of them attended it.
Eniz, HBEOFEXE, (11a)(122) D & 5 IC#@fl, HEBHBOFIC
HOIBEFEBEDER(MAEE)ETDHILRTERVDTHDN,
(11b)(12b)i%, HIEOBEICB WV TIZ, DK S REBREITB VT
bEEFAPTEDERMREZTIZLBARERTHDIILETRLTNS,
(CEIZRLT7BID ¢t ik wh BOBEN T SRIOMEBELZBEMIZRLZ LD
'C“&)éo) D, FEMEFE (FTERE) 2R OATONICEETFRH
Q)REMNEEFICERFALH LB THD, hbik, WThbE
0)4”))60)%%0)1@@]%’&* CoHaEl (B ZHERT5METHD,
(11) a.#I didn’t understand Euclid’s proofs of many of the theorems.
(Cf. *Who did you see Mary’s picture of ¢ ?)
b. I didn’t understand Euclid’s proofs of many of the theorems;
I understand his proofs of only a few of them.
(12) a.#I didn’t talk to Chomsky and all of his colleagues.
(Cf. *Who did you see Mary and ¢?)
b. I didn’t talk to Chomsky and all of his colleagues; I talked to

Chomsky and most of his colleagues.

(Lasnik 1972: 85)
UEM~Q20®)0FITWFh b, EITT2%E,. BEEHE L TAT
ET3HE2AT2HDT, Horn(198) BN BHIDHELRKAMLTAFE
BHTELHAL LD THD, 2 AXFHEHEEIR, W)DIIITH
F((182)), HHE(13b, DD LS 2EFRBELTOLDOEITET 21, (14)
DEIHEEFOLOEFE., DD X H I (4L - #5%) EF (6D . (16)
DESIHREVSEBENVLDOETEDERLLI>IBZHLDOTHY,
BIOEEBRIFANCTED RV, EDLDTEHRNRETETH D,
(13) a.He didn't call the [pélis] , he called the [polis].
b.I didn’t manage to trap two mongeese—I imanaged to trap

two mongooses. (Horn 1989: 371)
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AP EBHEE L EERSR
—Before T OBEETHEE— TEH EHH

¢. 'm not Trotskyite, I'm a Trotskyist. (ibid.: 372)

(14) a. Some men aren’t chauvinists—all men are chauvinists.

b. Chris didn’t manage to solve some of the problems—he
managed to solve all of them. (ibid.:370)
(15) a.They didn’t have a baby and get married, they got married
and had a baby.

b.Mozart’s sonatas weren’t for violin and piano, they were for

piano and violin. (ibid.: 373)

(16) a.I’'m not his daughter—he’s my father. (ibid.: 371)

b. For a pessimist like you, the glass isn’t half full—it’s half
empty. (ibid.: 872)

KETIX, A ¥ EFHBTEOERBF L IIMMr LW MEEELXD,

2.2. X Z EFEMEEDRE —Carston (1996)
FATHRICBNT, AYEBHEEOHELLT, UTDOLI2bD
BEFT N TS (Horn (1989), Burton-Roberts (1989), Carston (1996)58) .
ANaFBEEET A FF— ¥ a3 v (contradiction intonation
contour: fall-rise) & X LLAREZ S,
b. 5AT%EE (HED o+ 35V L(rejoinder) & L THE Z 5,
c. BROLYEL % SH S(garden-path) £ %2 b0,
d. CFBY ARG D &, REHLITES Tl rEE4£ L5,
e BENDAI—THILHZERIIHEA ST TV 5 (used) D TIEZ
<. EE & T\ 35 (mentioned).
Carston (1996)iF. Z D5 HL(1T) R A X EEBHNEEDOKETH Y |
(17a-dix A ¥ EBNTEOHRICL T LOLMLETRRVLRLE TN,
FT. ZOREHEBLTEI ),
(172, B A X EBNTECHRICLT LBLERLOTRERNVI &
. UTFoflickhirEns,
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(18) This Birthday Card is NOT from one of your admirers.

It’s from TWO of your admirers. Happy Birthday from both of us.
(Carston 1996: 312)
(18)0>J:0)ﬁ0)5t7)§\ N—=RF—=H—RFROREEXTHY. TOITDOXH
— ROPIZEPNTXTHD, BHAFIEIREL LR TXFERY (CHRE
LT, #EZHO L TOMRPEBNTHD I LIZRIE, A ¥ EFEH
REEREBOLONRDS, ZORT, LOTOXE, QT)ICAILTVDS
(e, QTDIRBAILTWD) 2 ¥ EBHNEEL VD, ZHhITEN
NEeXTHZOT, MTABRBBERVWILBRALNTHD (72, KXF
EXILL2BFARBOERIL, ERWICKHHLERTH S one IZITR SN
TV, £2LT, ZHIEAMICK L, ETREFECHTIFVRLX
ThHhieW, ZDZehb, (17a,b)ik, A ¥ SENEEOREHRMETIT
RN ERZND,
o, TP A FENBEDOAREMN R LD TIRRNWI LIE, UTO
LI RXICL>TRENS,
(19) a. Maggie’s patriotic and quixotic; not patriotic or quixotic.
b. It’s downright hot out there, it’s not warm.
(20) a.I’'m not ‘his child’; he’s my father.
b.You didn’t see two ‘mongeese’; you saw two mongooses.
(ibid.: 313)
19X, BEHLTEH L OERIEFNBINETREA Y EBNETED
BELHETHD, #-oT. ATODHEITRVA, KR E L TERITRIEC
HITLEBLZBATVD LV AFZFBHIBEOHRITKDOA TRV,
QO)iE. TEENDZIREKENDEABERNAFIANONTA X SHE
MBEETHDZLBAFSATVEHTHY . ZOHRLATERY,
EbZ, UTOFIENTRATDDHE D 2\,
(21) a.He doesn’t need four mats; he needs more fats.
b.X: You seem amused by my problem.
Y: I’'m not amused by it; I'm bemused by it.
c. He didn’t eat three of the cakes; he ate four. (ibid.: 315)
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AYEBMTEL SHEAR
—Before HITOBERTTHEE— EHE =9

(21a, 0 £ QILY)D LT, A ¥ EBHABTEDHITHIMN, Zh b EXTE
VERBEICHRL TS, STEH L ORBOFEIIR, ZOZEhb,
176 * ¥ EFNEEDFRENHFETIIRNI LHRENS,
wIZ, A7)ITOVTEZTHL D, Z2ZTWH [EXKJ (mention) &
MM (use) DEFNT(@DICE Y . BWEITTRS N B,
(22) a.These examples are rare and marginal. (use)
b.“Marginal” is a technical term. (mention)
(Sperber and Wilson 1981: 303)
(222) 128V T marginal &\ 9 &L, these examples DE'E # 0ik 4 5
DIZELN TS DIZH LT, (22b) TiX marginal E WHRKBZDH D
WKOWTHRREN TS, ERIF. 20 L5 ICHEIMNLREA. 5IR% (b
DVIFELEETHE, ThERTV2AF v —) THRENBZDOTHS
BIAREEDLT. X (M) XL TRENIHELHY., IHI
EEMFEENRANLZ L TRRL, GERAER. BESBRREZTHASD
BiE (DD, BR) 2EBMY LTERTIHBELH D, (2303 MmE
DEVELERDOHTHY  QUABTECHTIERDHTHLD, £z,
(25)H3 MY LTERLEBITH D,
(23) A: I've got a toothache.
B: Oh, you've got a toothache. Open your mouth, and let’s have a look.
(24) A: I'm a reasonable man.
B: Whereas I'm not (is what you're implying).
(25) You're going to do something silly. You're free to do what you want
(you’ll tell me). Maybe so. But you still ought to listen to me.
(ibid.: 306, 307)
INES7 (BYVEL) EROEHMELEE X 72 L TCarston (1996)
I, AXEEBENEENDAE L. Sperber and Wilson (1981, 1986) 3,
Wilson and Sperber (1988, 1992)® \» 5 [ VW E L E Rk (ech01c
mention)] REENAI—THTRENTZLDTHSE LT, (17e)7"
A EENEEDERETCHDHILEERTHOTHD, THETEITE
AL EBEHEEOFICBOL LT, ZTOREBRELTH LI, £3. 21
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TR 2 EE L(26)-(30)i2# v KT,
(26) a.I saw not Chris but Pat. (= (7b))

b. Chris didn’t manage to solve some/*any of the problems—he

managed to solve all of them. (= (8b))

c¢. I didn’t solve some/most of the problems—I solved all of
them. (= (9b))

d.Many of the students didn’t attend the party. All of them
attended it. (= (10b))

e.I didn’t understand Euclid’s proofs of many of the theorems;
I understand his proofs of only a few of them. (= (11b))

f. I didn’t talk to Chomsky and all of his colleagues; I talked to
Chomsky and most of his colleagues. (= (12b))

(27) a.He didn’t call the [pélis] , he called the [polis]l. (= 13a))

b.I didn’t manage to trap two mongeese—I imanaged to trap

two mongooses. (= (13b))
¢. 'm not Trotskyite, I'm a Trotskyist. (= (13¢c))
(28) a. Some men aren’t chauvinists—all men are chauvinists.
(= (14a))
- b.Chris didn’t manage to solve some of the problems—he
managed to solve all of them. (= (14b))
(29) a.They didn’t have a baby and get married, they got married
and had a baby. (= (15a)) _
b.Mozart’s sonatas weren’t for violin and piiano, they were for
piano and violin. (= (15b)) ,
(80) a.I'm not his daughter—he’s my father. (= (16a))
b. For a pessimist like you, the glass isn’t half full—it’s half
empty. (= (16b)) .
(26a)ix, BZ L HMEENHE L7 You saw Chris. & V53X (H B Wik,
HEN LD AR E o 72X saw Chirs. (XiZ, (262)DHEEFEHE DL F)IZH Y K
LEERL.ZNEBEELELDTH B, (26b)H, Chris managed to solve
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A Y EBENEE L EEERER
—Before HiTOBERTHEE— BE EH

some of the problems.\Z#YVIRLERL, ThEEE, FTELEZHDT
HBD, ZTIZT, anyTiE <, someBNEPLPNTWHWEIEBIZIERLEZTD
XBHEEXTHY, AFEFNEEDPERER-TNDIZLIZLD, [

2 (26c, DICENWT, BRTEDER L RORVWEEFANBTEDESRL
&orwémm\@Dﬂba&btimﬁiiﬁﬁét DICELTZbD
ThY . ZTNETELELDTHEI LIL D, @Q)LRAKDOHITH S,
ThRbb, AFEENEEX. MIVBRLERLERGFEOBTENELA L A2
DEMATITEEEZMZTICRATIHDOTH D, 4 (26e, Db, VIR
LEEL, ZNE2BE, FTELZHbDOTHEN, Zoflik, #YiK
BLEbDRREORBHEECELLT., TEDERLTHZ &ﬁ)ﬂﬁ’éf
HDHZLETRTHERENMITHD, @NDIX. SBERBAZTOLDOIKRY IR
LERZITW., TNEEE, FTETOIA Y ESENEEOHRBLLE LD
HLDTHD, (29B0)iF, EFBRBAZOLDLEWVI LV, ZORRDH:
HEBELEGDTHLIN, MRICETRECRIVERLERTHZ LIC
o, EhZE2IToTWVD,

EhiZ, AHTRZQAD-CDICELTHLIRTRZFIZ, BYRERLER
WED2BETHDIEBEZHICHATES, LirL, A8IcELTIES
LAz ET 5, (18)%BDE LTUTICEYIET, )

(31) This Birthday Card is NOT from one of your admirers.

It’s from TWO of your admirers. Happy Birthday from both of us.
—ITEDIXHRN—AT—A— RORICENNIZA XY EBENETEDOH TH
BN, THIEHT DRTEFBIFELRY, Ll N=RF=F—F
%%)6071&”52'0?#13“1@ 5)?!1’}‘&75‘6'3’!2?5%#*&'(1/ D AN
LOLDTHDEEXD, T72b 5, This birthday card is from one of
my admirers. & W5 Z EEBETHTHAH, GNIZOBEICX LT
MORLERL, ENEBELEHLDOTH S,

UED XSz, A X EEHEE LiX. Carston (1996) B FEETH LD
WEEDRA—TRIZETREFOEFRARHENITFEONIRFECR
ENELTOLDEZHRVBELERL, BRTRTIHILDOTHD Z LHPERTE
5, TLT, BOVRLERTH LD, SERBEZOLOTHI., ME
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(BERE) Thih, WhIIZIANCEELLEZAEEZEAR, TONE
DHEEBELZ ATIEENDERLTDELELD, A TIX, FHOEE
EPHER, UTEENICAYEENEELGDDO LS REELFESLD

L LTRRT 5,
(32) NEG “(..JFOCUS(...)’ (ZZT“ "3RYVBLERTHHZLER
L., COZZOFCEEDERUSNDOERLEENI DI LERT, )

2.3 AXEBNBELT A n=—

22 HiTAYERNBECHRENERL LT, RVERLERBPHDZ
LERZ, TORAIBVWTHERELIXEBEINICBOTHRIVELE
EOEEMHEZ B LB LIEMLMEZDIX, Sperber and Wilson (LLTF
S&W)(1981) ThH %, £ T, AHTiL, S&W (1981)23# VW KL E &I
ESWTRBI o7 A 2 =—(rony) OB R EHR R, XX EEHE
ELORENETEET D,

(331, MEZFHLEFBBICHNLTLFEENELLBYOPFTRL
e, REECXFRYVOEREEAIERIIAZRL, AT A1
=—RHETH D,

(33) a. What lovely weather!

b.It seems to be raining.

c. I'm glad we didn’t bother to bring an umbrella.

(S & W 1981: 300)

S&W (1981)ix, TN b DL, MEEDH DI WVITELN., KEH LRI
ERICE L, HDVE BolkZ & (RATVWWRRE] [(bxrok)
BoTWB X% ThEDIEEZF->THNARVTEII)) 2HVIK
LEEL, R GUR) EOB LN RAVRERBRIICE D ZOREIC
T EHEEDREELZRDLLEZLOTHDILEERT D, 2FED, 7/ u=
—ORR (BHFR) X, EERBR_—MEARTCR L TEMBE VTN
i, TROLEOREFEIMENEZLBADIEDIERAEATNELIOT
172K, BUVEBBLERINTWAZ L2H & FaRE CUK) ICBL L
TELLHEBLEBRIZORTELLRDLDTH D,
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A Y EENEEL EEBRE
—Before HiTNBEETHEE— TE =W

UToHs RBRIZOITTE D,
(34) a. Go on Jeremy, your story’s really interesting.
b. Of course all classical music sounds the same!
¢. Brutus is an honorable man.
(Julius Caesar, Act 111, ii, Mark Antony ® &)
(S & W 1981: 313, 314)
(B4a)lIBBITICEFELZ LTV A Jeremy iZX LTHIA S LEFEENT A
D=—t LTELELDOTH BN, ZO0OHE Jeremy DL BE My
story is really interesting.) ##VIERLERLTWVD L E XD, (34b)
B2y 777 OFEPBEL S VTV FICHLTHEL
7Am=—Th2H»H, ZhiX,. HEFOKFH @I classical music
sounds the same) Z VIR LEX LI b D TH B, (34a, D)V Fh b, B
EFRFTAR=—THAILIZRSIPRVESLHD 535, (340,
Brutus DA %8 TERE DRI TIT > /2 Antony @ Caesar DBED 1=
DEDRFORFTHY, WHPIC6ERVEINTVD, REIX. &Y
INEXFEY CEBEL TV B, Caesar BVNITTIED Lo lehk
WO SUREEY BiF e 5(@40) 2 ZE LAN TV Antony DEFRICL D .
Caesar ##E L7z Brutas iZ% L CREIREEZE 250 TH B, T4
bbh, T, BT A e =— KK Ih R RRIZ, XARICL D,
KEIZ(34c))% Antony DAL TILZ <. Brutas DXFHEDEZ DY
BELERIZEATA0=—TH5 I &% Antony @ Brutas (&3 5 &
e EHBIZKINLEDZHTHB,
TAR=—Z2ZDXIZTHTHE, 2.2 HITHILASEHEHEEL
DEBEBUENRZTL D, AZEFHEEIR. BVBELERLELDEZR
EDRAI—THIZRTTHLDOTHY, BADLICRENN, T4
P=—bRAKICBD LI ICREND,
(35) NEG-Context “(..)FOCUS(...)” (ZZT“ "I#HIVELERT
HBZLERL, (LIEZOHREREEDERUANDERLEEI
B LERT, )
Thabb, MEOEVE, A XEFNEECHE, BVBELSRIIHT
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BEE (AREEE) 25 not 2 ¥ DT EFIC L 0 FIRMICE 2 b B Dlcxt
LT, 7An=—i3Ri - TRICEV ENREZX OB ECHB, Ln
LAaKb, CORIRELSET A n="bA S EBNEEO—MTH
BLEXB,

3. AXSFEMEEL LT AGRER) before B (BESETH)
3.1 7%

1 8Tl ~72 A GRE) before B GAEZE TR ROXOHEFHEOE
BIZAB,

(36) I bought a car before he had bought one. (= (1b))

@6, A EEH I L) & HEPELEZ L) OERIEFR
before DEBICL VFIENETHIICEEDLL T, BEIC—RITBER
FlEVECELAEIEZRTBEZTESAAVLOA TV D HIZ—RIE
WENILRZZEWVWILDTH- T,

AETIEX, BRZOBROTICBWCHmBHREIIZ LW &2 ER
T2, ZOBRDOXDEBZIZB W TRIL(1982)BFEILHH TV 5, K
TL(1982: 140)i%. Z DHR DI} 5 before % not-after TH D & 4
¥ d, flzid, GNOX5%2xik, GINEENEFEIND, KILiE
FD7H, (37T before HINDBWBERTHIX, TOEFEIFI&EHTH
NELDTHD LERLETND,

(87) a.l reached the station before the train had left.

b. The bell rang before we had finished our work.

¢. The thief was caught before he had disposed of the stolen goods.
(38) a.I reached the station after the train had left.

b. The bell rang after we had finished our work.

c. The thief was caught after he had disposed of the stolen goods.
AR TiX, KILOD before % not-after & T AR EFEE THZA X
BHEESAEBOL LT, B2 RET D, “hix., B L oI

xKEnsd

Nk

310


library2
ノート注釈
library2 : None

library2
ノート注釈
library2 : MigrationNone

library2
ノート注釈
library2 : Unmarked

library2
ノート注釈
library2 : None

library2
ノート注釈
library2 : MigrationNone

library2
ノート注釈
library2 : Unmarked


AP EENEELERRSR
—Before HiPNBEXTHEEZE— BH EH

(39) a. A GB %) before B GRESET )DLk A GEEF) after B (&
EERTHRIOXA I EFNBTETH D,
b. [A G&ZE ) before B (%55 T )] = NEG “A (i %7%) AFTER
B GBEZETHE)
Thbb, ZOBROXIT AGRER) after BGAEZETH)TH D (after
DFOBRELBEZTHOEKRIC L 2EMAETEENEALE) @&
HICFEDORVWIERIVELERL, BETDIHLOTHHLEXD, =
D EHIZEZNIE, before HiFDOMBETETH T, FHBALRER TIIAL
WEEZXD,

3.2 i
Tix. 39N 1 Hi TR~/ A GBER) before B GREETH)OEXD
XOHEFBELEDLIICRA I D0ERND, TOBROIXORFHE L
T, UTOHDRH o7,
@ A before B iIZBWT BNEXICKRZI VERZWEEIIBRTE 2,
(40) a. The executioners buried John before he had died.

b. *John wrote a novel before he had died. (= (2))
oyoXixzhZFhn, GMICESVWTERTE, UTFTDOLOChk3B,
(41) a. NEG “The executioners buried John AFTER he had died”

b.NEG “#John wrote a novel AFTER he had died”

QLA REND LI TABRALERICEEIND Z & ilé%ﬂ) &
Tbé#ﬂﬂw@loCFA#Ebt&umﬁ&i<_kHr
WWREREZY A RNWIETHD, (I T, #iE, & %m&ﬁiﬁ%ﬁ
T.) o T, HIE LB, BREOHBERVIERL a&@%}‘%k EE R
2P, ZoOBROXLL LTERINRY, GIDHHITI DX H12(40)
DENZELIHHATE D,
@ Dbefore HiFICBEREZ HVIHE L, WD XS REFROENEH D,

(42) a.The general tortured his prisoners before he interrogated them.

b. The general tortured his prisoners before he had interrogated
them. (=(3))
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(43) a.John dived into the swimming-pool before Mary put water in it.
b.John dived into the swimming-pool before Mary had put
water in it. (= (4))
(44) a.before HFICBER E AV (@ICIXZDOHKEBHEHR L
EERDDY, BERTEEZAVZOICTZEOER IR,
b.before SiFIZIREZETREBIEDLIL TS ()T, A before B
TRIN TS HREORIKEREHE D B before A THDH
MR END BARALVECEZIDZZLEZERZIED)
BEIEBRORPoTZ & EIRZ DD, before Hi IZ@ER A
EBRTVA@TRED L > BHAER, (= (6)
(42)(43)D(a), L)DXDENE LTUDICE LD ONDIBVR ST, T
ITERTANEILE, Wit~ o hRBEOZERBER L VI E
KOBICEEAT DD TRRNEWVWI Z L THD, Thid, UTFTOXIC
#12C before i s IC BEH A I TV B2 b Bb 5T, before i T
RINDHFEOEBROTFREMENE N (BRW) ZE1bfz 5,
(45) a.The bell rang before we had finished our work. (= (37b))
b.The thief was caught before he had disposed of the stolen
goods. (=(87c))

c. John died before he saw the ambassador.  (JI[# (1989: 113))
45N BT, EFHNKRTHKE L before HiN KT HKE & O Pt
FRIZ & D | before HIN D HREOEHRMEIZIE Y (2vy) O TH Y | before
HNOHREOEEMIT, FHPRTHRE L OBKBEFKIEEFELTH
BLERD, LML, 20X 2 BEFRS 2V (42)A3)D XD () DX
B@ERRY, HREOERBEOEENRVOIMMABKTH S I 1, (39)
i, (42D)UBD)ZLUT DL IR EN D AFEBNTEDHTH B Lo
w45,

(46) a.NEG ” The general tortured his prisoners AFTER he had
interrogated them”

b.NEG “John dived into the swimming-pool AFTER Mary had

put water in it”
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AP EBOBEL EHERAR
—Before HiFOBEETHELE— BE EH

T Z T before HiDHRFIZKHIET 5 after SINDOHKHEIT, HYELE
BRENIbDOO—8THHD, BEHEZTORAMICEHAL T, BE5LE
WIZEREDHBTHDEERD, L. before HICBERNHAV BN
72(422)(432) THX, THRERCHALFEAIh TV A LDIC, 5T
FRWZ ERHREFOBEKRBRECL > THREINBRWIRY 1T, ERME

EEBETHDOTH D,

F2 . (44bIZBR R 5N B X 5 1T before HINICBEZR THEIEbiLE A
before B 7% B before A &R bR olcl LEEXBEWVIDIX, B
before A iX A after B LIZIZRFETH 2 D T(39) BIRET 3 &L 5 I NEG
“AAFTER B"T Aafter BAEREIN, BEINDIEWVWIHZHLVEL
KIRZLBNDHDTH D,

EnZ, BN LI DOFADILTIL before I[ITEMFEN DL Z &k
TERVWEVIFRBBICESSHITIFELLIRZ D, (B)FUDEL
THYET, )

@ before IZEMiFEIF< LBERTRIIEL 2V,
(47) a. The flowers were frozen before they had blossomed.
b.*The flowers were frozen a couple of days before they had
blossomed.
Ihix, 8IZRT X H1Z before & NEG after & EB{%RIX. before

WAEMEEA DR WERIIRILT 58, EHEN TV ZHARIL LR

LIWRERET D, BHESOSILICLY, Bird 2 00 HREOHE
BROL TR AEZEMBEEREESNDIND TH D, Z DA,
D ED e XEBEZRTHDEHLNITRD,

(48) a. Abefore B & NEG (A after B)

b. *A two days before B & NEG (A two days after B)

(49) a. John met Mary before he met Sue. < It is not the case

that John met Mary after he met Sue.
b. *John met Mary two days before he met Sue. < It is not the

case that John met Mary two days after he met Sue.
(49D)D X 51T 2 DO HRFEOMMPRATHZERB R SN TND & HORT
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HEREEELTHOTOMBMEAEREESINRVOTH S, > T, (39
BEET DL, A (BEE) before B GBESETIE)D XD before &
NEG-after D& EBRIZE S A GBEE) after B GAEZETH)D A &
ERENBETHHbIE. TOEFENMY LRV UTD)DIEAFRMEILE
RICTHATE 5,

4. ¥¢ 9

AFiE. A GAZE) before B GBEETH)DOHERO XD HMOBHAIC
AL EEERBICESSBENFNTHL L xM L, £T. A X558
MBEDEEEEZ, ThD, BITREPLASEBVEBELERLEZLD
EREETHILEHDI WAL, £/, TOHERIT A a=—0
AEHBETHDZ L bR LI, £ LT, AGBE) before B (B E5E
TRIOEX DX NEZ, before & NEG-after & D& EBBRIZE S A
(B%£E) after BGREFETHIORA ¥ SBEABETHHZ &M Lz, MU
EDESIZAREOELRIL, A FSHEHNEEIL. ERAXSEHTEL L
TEOLNTELBERFICLD2HELUSMCH, KRB (XIR) X > TEHEE
BREINDHE (TAr=—) R, BOFEBERCESETENELD
56 (A GEER) before BGHERTH)) bhv., 2ERLETHLDE
BHRBIIBBELTVWAZLETTLOTH- 2,

Ea

! Declerck (1979XZh b DM EBHIT 5 DI Z DK D X Dbeforefi F D
BEETHIE, RECEZI 22b0E LTTRARL, BBV EZ 0D
ETHDI LMHAET Dback-shiftic L2 REETHD L@MLETVD, LaL,
Declerck (1979)DREEDT L., REEOMELBEHE LV 1R VILEL 2T
NiZ b FTERMND S, Declerck (19790 KT DO HFBIMHE L LT, JIHE
(1989), #4+(1989). T M (1989)% B K,

2 Zhik, KE1980)D“echo negation”°Quirk et al. (1985)® “denial”iZ Xf i
TEZHLDOTH D,
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AL EBOBEL SERR
—Before HITOBEETHEE— TH TN
3 Carston (1996)i%. Sperber and Wilson (19812135 & L T2\ 43, Sperber
and Wilson (198128 WTH MEVIRLMER] WEZOEEENH LA
T3,
P ERRFOERUANAOHBSICIIFEDCEENTHETHLILERLZ LD L
LT, Iwata (1998)% &M,

Z% Sk
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LH 75 (1989) [Before HiDETH—X DEMRBA L L TOMMIZET 2EE
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WA T (1989) FERBEHBET TH [REFORA] KILZREEBRRX
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